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COOpHUK HAyYHBIX TPYJOB OT€YECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX YUEHBIX TIOCBSIIEH F0OMIIeI0 TOKTOpa (prioso-
THYECKUX HayK, mpodeccopa [.I. MomuanoBoit. B HeM oOcykaaeTcst IMUPOKUiT KpyT TIpoOIeM B 00JIacTH OTe-
YECTBEHHOH M 3apy0eKHOM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHUKH, TIEPEBOA, TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH. OTASNBHBINA T1aCT
paboT oTpakaeT akTyaJbHYIO MpoOieMaTuky B cepe perroHoBeeHust Poccun u 3apy0eKHOTO pernoHOBe/e-
HUS, & TAK)KE HAyYHBIC U3BICKAHUS B paMKax KyJbTYpOBEIUYECKUX UccienoBaHuii. Oco0oe BHUMAHUE Y/ICICHO
TEOPETUYECKUM M IPAKTHYECKUM BOIIPOCaM MepeBoa 1 NepeBopoBeicHns. B hokyce BHUMaHuUs — TpaIulOH-
HBIC BOIIPOCKHI 00yUEHUSI UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM M PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY, a TAK)KE COBPEMCHHBIC
ITOJTX0/TbI, OCHOBaHHBIE Ha ITU(POBU3AIIMU 00pa30BaTEIHHOTO MMpoIiecca.

Wznanue agpecoBaHo (GuiaonoraMm — MpenofaBareisiM, HAyYHBIM COTPYIHHKAM, acUPaHTaM, CTYJCHTaM
BY30B, — & TAKKE BCEM, KTO HHTEPECYETCS BOIIPOCAMH U3YUYCHUS SI3BIKOB, KYJIBTYP, IEPEBOA U KOMMYHHUKAIHH.
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researches in the framework of cultural studies. Special attention is attracted to the theoretical and practical
issues of translation and translation studies. The focus is on traditional issues of teaching foreign languages
and Russian as a foreign language, as well as modern approaches based on the digitalization of the educational
process.
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B.3. /lembankoe

Hncmumym sazvikosnanusi PAH, Mockea, Poccus

Ob OIHOM U TOM KE B POAHOM
N B HEPOJIHOM SA3bIKE

Yeeoenue poonozco azvika cocmoum He monvko 6 mom, ymo 6epymcs Ha 800pydicenue POHONI0LUYECKUe,
epammamudeckue, ekcudeckue u opyeue npeonucanus si3blka KAk CUCeMbl 3HAKO8 (8 COCCIOPOBCKOM
CcMbICTe C08A), HO U 8 HEOCO3HAHHBIX HAOMOOEHUSX HAO KOHMEKCMAMU, 8 KOMOPLIX MU 3HAKU YROmpe-
ONSAIOMCSL, 8 KAHAMHE3€e)» PeanbHOl KOMMYHUKayuy. Yceoenue dce HepooHO20 A3bIKA 3POCIbIM 4elL08EKOM
omauyaemcs Omcymcmeauem conocmagumo 6onbul02o ducia nabaodenull. MnozoazviuHvle KOpnycol mex-
CmMos nomo2arom npeodoiems maxou oepuyum ungopmayuu. 1100 smum yenom 3penus paccmampusaent-
€5l CMamucmuka KoHmexkcmog svipasicenust highly likely 6 anenutickom kopnyce.

Kniouegvie cnosa: yceoenue sizvika, adanmayus OUCKYPCA, MHO20A3bIUHbIU KOPIYC MEKCMO8

Tanune I'eopeuesne Monuanogot
¢ 2nybOKUM Y8adHCeHUeM U 80CXUUjeHUeM
— 04apoBanHblll A8MOp

HenaBHO BeIyuHBIIEMY SI3bIK KaK HEPOJHOM SIBHO HE XBaTAET 3HAHUH 00 yHOTPEOUTENEHOCTH U €ANHHIL A3bIKA, U CIO-
JKETOB KOMMYHHKAIIUH, 0€3 3TOTO peub HMHOCTPAHHOTO yUaI[eToCs] HAalIOMUHAET AETCKYI0. Kak N3BECTHO M3 epeBoAdeCKON
U TIPETIOAaBaTENIbCKON MPAKTUKHU, NCTIONB30BAaHNUE B MEPEBO/IE CAMHUILL, OTIMYAIOMINXCS 10 YaCTOTHOCTH, a MOTOMY M IO
THUIIMYHOCTH, OT OPUTMHAIIBHBIX, IPUBOAUT K CMEHE «PETUCTPay: HAPUMED, IET0BON CTHIIL OPUTHHANA PACTBOPUTCS M3-32
ynotpebneHns HeOopMaTbHOHN JEKCHKH B TIEPEBOJIE.

ITpu 3TOM B MEXKYIBTYPHONH KOMMYHHKAIIUN HEPEIKHU CITydad, KOIa COOOIIEHHs TPYAHO WM NMPUHIUITHAIBHO He-
BO3MOXHO aI€KBaTHO, C COXPAaHEHNEM PErHCTpa, NepeaaTh CPEACTBAMH LIEJIEBOTO S3bIKA.

B 370l cBsA3M OYEHb BaXXHO UMETh B BHJLY, UTO «KOTHUTHBHBIN aHAJIN3 HE/YCIEHIHOCTH aKTa MEKKYJIBTYPHOH KOM-
MYHHKAIIUH JOIKEH OCHOBBIBATHCSI HE TOJIBKO HA IMTPOTOTHIINYECKOH, HO M Ha 9K3eMIISIPHOM KaTeropu3anny, BKIOYaTh B
ce0st BeCh KOMIUIEKC 3HAHWH M BHES3BIKOBOM OIBIT SI3BIKOBOTO COOOINECTBA, COBOKYMHOCTD JIMHTBUCTHUECKOM U KCTpa-
JUHTBUCTHYECKON MH(pOpPMAaINnii, KOTOPBIE CYIIECTBEHHO Pa3sHATCA B Pa3HBIX JIMHTBOKYIBTypax» [Momuanosa 2014: 11].
Ha rpanune mMexay JUHIMBHCTHYECKOW M AKCTPAIMHTBUCTUYECKON MH(MOPMAIMAMH KaK pa3 U JIOKUT YCBOSHHE 3HAHMH
O CUTYyaTUBHOM YMECTHOCTH.

Jnst comocTaBiieHns SI3BIKOB TI0]] 3THM YIJIOM 3pEHHs IpH BbIOOpEe Hanbolee aJleKBaTHON €AWHHIBI B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE TIOMOKET OOJIBIION MHOTOS3BIUHBIN KOPITYC TEKCTOB.

ITpumepom akTyadbHBIM Ul TTOCIETHUX JIET MOXKET CIYKUTh Iepejada HHTEPHAIIMOHAIBHO MOIHOTO aHIINICKOTO
BeIpaskeHus highly likely B monuTmueckux auckypcax poccuiickux CMU. Bens Ha 179395 ciaywaeB ynorpeOiieHIs] OCHOBBI
6epoam- B PyCCKOM YacTH Kopiryca npuxoautces 102 cioBocodeTanme gvicokas eepossmuocme. I1o eceil epoamuocmu — ad-
COJIFOTHBIA PEKOPICMEH B PyCCKOM KOPITyCe /ISl BCeX COYETAaHHH C 0CHOBOM seposam- (7136), eecbma seposm- 3apeTUCTpH-
poBano 1672 pas, a ouens geposm- 745. «I'paMOTHBII MTEPEBOTINK OCO3HAET K TOMY K€, UTO IMO-aHIIINHCKN HHTEPHAITHO-
HaJIbHBIM COOTBETCTBUEM JJISI PYCCKOTO 8epOsAmHO SIBISIETCS aJjanTanusl JaTHHCKOTO probabilis (0 COOTHOIIEHNH MOHSITHH
BO3MO)KHOTO M BEPOSTHOTO B PYCCKOM U B 3aITaJJHOEBPOIICHCKHX s3bIKaxX cM. [[lembsakoB 2020]), 3Bydarias no-aHIITHHCKH
Kak probable.

Jeno ycrnoxHseTcs TeM, 4o likely, «poaHasy A7l aHIIMHCKOTO SIMHNUIIA, B KOPITYCE 3HAYUTEIBLHO PEKE POMAHCKOTO
3auMcTBOBaHMUs probable. B pycckoM ke TakOro CONEpHUYIECTBA HET: BOSMOKHOCTh M BEPOSITHOCTh UMEHYIOTCSI Y HAC «POJ-
HBIMI OCHOBaMH. [lepeBon /ikely Ha pyCCKUiA S3BIK C TOMOIITBIO TOM )K€ JIEKCEMBI, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO MBI TIEpEBENN OB
probable, — BEIHYXICHHAS HEAaJCeKBAaTHOCTb.

3agsnenus ¢ highly likely (no ue highly unlikely) momKHBI BEI3BIBAaTh OLTYIIICHNE HETOCKa3aHHOCTH, CAMOMPOHNUH, TIe-
PEKPEIICHHBIX aJIbIIEB, BBIIAIONINX HEYBEPEHHOCTh, II0/ICO3HATENIbHOE «caMoHeioBepue». Ho 3a mpenenamu OpuraHcKon
KyJIbTypbl OHH BOCHPHHHUMAIOTCSI HE TaK e, Kak OpUTaHIIaMM, U TaKOro OTHOILICHHMS HE BbI3bIBaIOT. Hemapom ata dpasza
C 3aCITy’eHHOI 000l Ha HEOOBEKTHBHOCThH MOBTOPSIETCS] B CBSA3M C M3BECTHBIMHU COOBITHSIMHU, MO ITOBOJY KOTOPBIX OHA
y Hac HEOXKUIAHHO BOCCHUSIIA.
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ON THE SAME THINGS IN FIRST- AND IN SECOND-LANGUAGE
ACQUISITION

L1 learning consists not only in acquiring phonological, grammatical, lexical, etc. prescriptions of a
Saussurean ‘langue’ as a system of signs, but also in subconscious gathering observations on typicality of
contexts in which these signs are actually used in communication. L2 acquisition by adults differs from L1
acquisition in this respect because of limited access to observational base. Multilingual text corpora help
in overcoming this deficit of information. The English phrase ‘highly likely’is used in English texts rather
differently from the way it is used and understood outside English texts proper.

Key words: language acquisition, discourse adaptation, multi-lingual text corpus
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